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Mongolian / = Mongol
(Classical Uighur script)

(romanization and transliteration: KNAB 2007, updated 2015, in Inner Mongolia: pinyin)

The Classical Uighur script for Mongolian is written vertically, from top to bottom, in columns
from left to right. In the following table the Mongolian characters are shown as a horizontal
modification of the script (written from left to right), the characters are turned 90°
counterclockwise. This would be necessary only if Mongolian-script examples are inserted into a
text written from left to right, such as in Roman script.

Mongolian-language names occur in three versions: 1) Khalkha Mongolian Cyrillic spellings
(used in Mongolia, names in KNAB are recorded only in romanization, with a language label mn),
2) Classical Mongolian spellings (used in parallel in Mongolia, names in KNAB are recorded
both in transcription and transliteration, language label cmg), 3) Inner Mongolian spellings (in
China, names in KNAB are romanized according to the pinyin version used in China and the
original spellings are transliterated, language label mvf). The transliteration of Mongolian
Classical script is identical in all cases, the transcription is based on one generally used in
Mongolian linguistics. Some examples of recording Mongolian names in KNAB:

No. | Original KNAB romanization KNAB transliteration
1 VYaanOaarap Ulaanbaatar -

2 Lol Ulaganbagatur ulaganbagatur*

3 AxOmogy Hohhot kokeqota

(* transliteration is not recorded separately if it is identical to romanization, except differences in
letter capitalization.)

The signs of the Mongolian script have different forms depending on the position of the sign
either at the beginning, within or at the end of a word, sometimes also as isolates. The following
table will show initial, medial and final forms of the characters (also isolates in the case of the
horizontal modification), and in additional columns:

6 — transliteration of the Mongolian script (marked by normal script in notes and examples),

7 — transcription of the Mongolian script (marked by ifalic script in notes and examples),

8 — equivalent in the pinyin romanization used in Inner Mongolia,

9 — equivalent in the Cyrillic script used in Mongolia,

10 — hexadecimal code in Unicode,

11 — character name in the Unicode standard.

Mongolian Cyrillic orthography and pinyin in Inner Mongolia are based on the actual modern
pronunciation of the words and do not have one-to-one relationship with the Classical script,
therefore the equivalents in the table are only indicative (Khalkha Cyrillic examples are added in
the text if possible). Comments to individual characters, including ligatures, are given after the
table. A dash would mean that the given position is not used.
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Nr | Mongolian script 6 7 8 9 10 11
isol |ini | med | fin trlit. |trer. |IL.M Cyr. UC UC name
A /'y Ja a a a 1820 |a
2 L) * r / j e e e 3 1821 e
3 L Ly v ¢ i i i u 1822 i
4 * o v 6 o 0 0 0 0 1823 0
5 * L v 6 o u u u y 1824
6 L) tov co- |6 o 66 0 0 ) 1825 oe
7 o o (oo |6 o aua i u Y 1826 ue
8 o T T o é e (e) e 1827 ee
9 1 -r !¢ |n n n H 1828 na
10 - < ™ n i) (ng) HT 1829 ang
11 g 6 b b b 0, B 182A ba
12 & " n) q q h X 182C qa
13 ¢ ¢ - k k h X 182C qa
14 & me (W |G g g r 182D ga
15 ¢ ¢ D! g g g r 182D ga
16 v z 7 j j j XK, 3 1835 ja
17 5 iy (O) y y y u 1836 ya
18 & T - | t t t T 1832 ta
19 9t |go |[of o |d d d 1 1833 |da
20 4 F ¢ m m m M 182E ma
21 T T - ¢ ¢ q g, 11 1834 cha
22 5 r f r r r p 1837 ra
23 + ( v S S S c 1830 sa
24 % he v 8 S 1 1831 sha
25 3 ¥ { I 1 1 hi§ 182F la
26 T T o f w w w B 1838 wa
27 g 8 9 p p p p 182B pa
28 L hy - Ih lh lh X 1840 lha
29 f X f) f f f i) 1839 fa
30 T T o z dz zZ 3 183D za
31 F Fy o C ts c 11 183C tsa
32 0 o 0 kk k k r 183A ka

Mongolian Classical script

2




33 3 ¢ 9 kh k k) K 183B kha
34 LG V] ™ h h h X 183E haa
35 @ G G z Z (1) K 183F zra
36 ¢ ¢ ¢ zh zh zh WK 1841 zhi
37 o o o ch ch ch q 1842 chi

Comments to individual characters

1.

2.

3.

4.-

6.-

8.

Final a occurs in two variations: written in conjunction (*~' gara xapax ’to look’) or in
isolation (with a tail turned to left, isolation in transliteration is indicated by a plus sign:
gar+a gara/xapa ’black’). The isolated variant usually occurs after g, |, m, n, q, r, y but there
are also exceptions. Final e after k, g in feminine words and final a/e after b, p is written with
a tail turned to left but in conjunction: =0 (ige ye, ¥y aba as, % kelebe xa196. The character
preceding the final isolated variant of a is written in its final form, even if normally it would
not be found at the end of a word. At the beginning of a word, a begins with the sign of aleph
(™) but if a is at the beginning of a suffix written separately from the main word, then aleph is
not used (to mark this difference, an underline is used in transliteration): ®=' nom_acéa
HOMOOC.

2. The character for e is actually identical to that of a, the only difference is in the initial form
(cf. ™ eke ox, but ™ ag+a ax). In order to facilitate the distinction, it should be remembered
that e occurs in feminine (front vowel) words and a occurs in masculine (back vowel) words.
Some consonants (K, @) occur only in feminine, others (g, §) only in masculine words.

Initial i starts with the sign of aleph (%) but if that vowel is at the beginning of a suffix written
separately from the main word, then aleph is not used: ¥¢ nom_i nomi/nomeie. Final i after a
vowel denotes a diphthong: *~ nogai xoxoii.

5. The characters for 0 and U are identical (although they have different codes in Unicode) but
in non-initial syllables only the vowel U occurs, e.g. = orun. Initial 0 and U start with the
sign of aleph (*) but if these vowels are at the beginning of a suffix written separately from the
main word, then aleph is not used: ®=' nom_un nomun/momwin, ¥ olan_u olanu/onny. At
the end of borrowed words the vowel 0 is written in a form identical to that of medial 0 (in
transliteration the difference is marked with an apostrophe, e.g. s radio’ radio).

7. The characters for 6 and U are identical (although they have different codes in Unicode) but
in non-initial syllables only the vowel U occurs. In Mongolian script 0 and U are fully written
only in the first syllable of a word, in non-initial syllables the characters are identical to that of
0 and U (in order to ensure compatibility in Unicode the vowel is then transliterated with 6/U,
e.g. = Ondur dndiir/ondep). The sign of aleph is not used at the beginning of a separately
written suffix (see also comments to 4-5): =6 (nen_U iinenii/ynsnuii. The vowel u of
European languages is transcribed by U in the Classical script, in that case the full form of U is
used (if the full forms of 6 and U occur in non-initial syllables, including the beginning of the
second component in a compound word, then the apostrophe is added for Unicode-
compatibility): & khirs kurs/kypc, ww €U’ropa Europa/Espona, = al’'t'0’ auto/asmo,
pevvoen fakhU'lit'et fakulitet/paxynomem. At the end of borrowed words the form = is used
(marked with an apostrophe in transliteration: §’/0’).

€ is used in borrowed words and names, by its form it is identical to that of w: “wre
tirgénéw Turgenew/Typeenes, *=ore SErgeyew Sergeyew/Cepeees.
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9. n before a vowel is dotted, otherwise it appears to be identical to the characters a/e: » nom
nom/nom, w3 onul onon, ¥y mallan+a mallana, w' olan olan, *= dndlr éndiir. In
borrowed words the dot may be added in other positions, in older spellings the dot may be
missing before a vowel, both exceptional cases are marked with an apostrophe: &= fon’d’ fond.

10. The character ) occurs only in the middle of a word (before g, |, n, g, S) or word-finally: =
mongol moneon, ™ qangai xaneai, ™y ang+a awux, ™ annaqu aexax, = d’0n diig/oyne.

11. Ligatures: & & ba/be, & & bi, & bo/bu/(bd/bl). In Khalkha Mongolian b within a word or
word-finally has often been substituted by v (8): ¥ amarabal amapsaz, % irebe upos.

12.-13. Ligatures: * & ke, & ® ki, @ k&/k(. Unicode unifies g and K into one code, as q occurs in
masculine, and K in feminine words: "¢ abqu aeax, =t dguleku ogiilekii/ocyynsx, s
amaraqu ampax, "¢ keleku kelekii/xonsx. If a masculine word starts with # pronounced as [X]
(%), then it is transliterated q’.

14.-15. Ligatures: ® ® ge, & & gi, @ g6/gl. Unicode unifies § [y] and g into one code, as § occurs
in masculine, and g in feminine words: ¥ garm+a garma/eapmaa, %~ Keleg xanve. The
appearance of ligatures ge, gi and gé/gu is identical to that of ke, ki and ké/kl. The character
g is used with dots before a vowel, and without dots in all other positions (in that case being
identical in appearance to that of q): %8 gobi I'oss, ™) agulag+a agulaga/azyyrea,
bulag 6yzae. It would be useful to know that g does not occur word-finally or before a
consonant, in those cases the character is read as §: & baglaqu 6aerax, *=e qonuglaqu
xonoznox. If a masculine word starts with ¢ pronounced as [g] (%), then it is transliterated g’.
(The Mongolian Baiti font does not show dots for g occurring between r and a vowel. To
correct this, a reencoding application will add the FVS1 code after g.)

16. The character j [d3] does not occur word- or syllable-finally. In Khalkha Mongolian j before a
back vowel is often substituted by z (3): ™ januqu szanax, =& jobleku joblekii/zo6n0x.

17. The character y [j] in printed texts is sometimes by appearance identical to that of j
(transliterated in that case y’) but mostly the character contains a curve: ¥&¢ yabuyu sewroy (cf.
w8 y’abuyu). Before the isolated final a it is identical to final i: = yabui+a yabuya/sews, W)
irei+e ireye/upve. The character identical to i is used, except word-finally, to represent
diphthongs with i (in that case it forms a liaison between the vowel and i, and will be
transliterated with y): ™ ayil aiir, = oyir+a oira/oup, = uyigur yueyp. (Cf. a diphthong
without a liaison: ' naiman.) If i follows another i or U, then the liaison sign is not used, cf.
w (lile yiir. The form identical to i is also used in separately written suffixes before or after i:
ww' ger_iyen geriyen/zopsa, W' mal_iyan maliyan/manaa, ™% aq+a_yi aqgayi/axvie, ™~
eke_yi ekeyi/oxutie, = < mori_yi moriyi/mopuiie.

18.-19. t and d in Mongolian words are written identically before a vowel (in Unicode they have
different codes), pronunciation is derived from the context, cf. = %= Ot0 qoruqai dtii
goruqai/em xopxoii, ¥=!8 = alagun_u 6dU galagunu odii/zaryynsr 60, * dalai, *~ teneg.
Before a consonant the character is written =, word-finally as =/, in these positions only d can
occur: *é dadqu oaodax, «=e deledkl deledkii/0sndsx, == nigedkU nigedkii/nre0ax, !
arad apo, = noyad noéo. Word-finally the character t may occur only in borrowed words.
Exceptional final form of d is used in some words: *= ed’ ed/o, = ded ded/0s0
(transliterated with an apostrophe). In borrowed words, * is always used to denote t, and = is
used to denote d (to mark exceptional cases, again the apostrophe is used in transliteration):
¢ st’an’ci stanci/cmany, & fot'o’ foto/homo, X prot'okhol protokol/npomoxon, e
jawod’ jawod/zaso0. In the case of separately written suffixes -tur (-tiir) ~ -dur (-diir) it
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should be noted that -dur (-diir) is written with the character s: &« bulag_tur 6yzaem, o
kereg_tur xspoem, W= mal_dur mano.

21. The character € does not occur word- or syllable-finally. In Khalkha Mongolian, € has often
developed into ¢ (y) (except before i): =~ &agan yacaan, =% enker ysuxap, = 0g yoe, mwt
¢idaqu waoax.

23.-24. The character § does not occur word- or syllable-finally. The syllable that is transliterated
Si, is pronounced $i: & siidouri Siidburi/wuiiossp, 3 sin+e Sine/wuns, ™ bagsi
bagsi/6acu, *me sagurisiqu sagurisiqu/cyypouiux.

26. w occurs mainly in foreign words, including foreign names where it also may occur word- or
syllable-finally: e wagar eaap, o< pawlow [laenos, wwe [Ermon’t’ow Jlepmonmos. In old
texts the character before final isolated a may also be written in the form of u (transliterated
wW): &wtedy bodisad’w’'+a 6ooucamsa.

27. Ligatures: * % pa/pe, & % pi, 2 po/pu. Used mainly in foreign words.

29. Ligatures: ¢ & fa/fe, ¢ ¢ fi, @ fo/fu. Used in foreign words: &= fon’d’ fond/gono, f fin’'lan’d’
Finland/®unnano.

32. Ligatures: * M kka/kke, & & Kkki, ® kko/kku. Used to represent the Chinese (k"] sound in
masculine words (?).

33. Ligatures: & & kha/khe, & & khi, @ kho/khu. Used in foreign words: & khart kart/kapma, o
Khino’ kino/kuno, &® KhommU’nism kommunism/xommynusm.

30.-35. These characters are used in foreign words: ¥ |hasa JIxac, *#= hollan’d’ I'onrano, v
hawana l'asana.

36.-37. These characters are used in Chinese borrowings before the vowel i. The character ¢
(without aleph) is used to transcribe the pinyin sound of zA, and = is used to transcribe the
pinyin sound of ch or q.

Notes

1. Mongolian words can be divided into masculine words (with back vowels) and feminine words
(with front vowels). Back vowels are a, o, u, front vowels are e, 0, i, the vowel i may occur in
both types (6= biragun, W irtigel).

2. Mongolian consonants may be divided into pre-vowel consonants and universal consonants
(i wwery debisker Usdg). Latter ones may occur both before a vowel or syllable-finally
without a following vowel. Universal consonants are b, d, g, g, |, m, n, n, r, s, w. In foreign
words also other consonants may occur syllable-finally.

3. There were in general no long vowels in Classical Mongolian spellings, although in some
cases these were marked by two consecutive vowels; also some diphthongs were written
without a liaising consonant: &% buur+a 6yyp, =~ luuban zyysan, 2 boobu 6oos, «* taulai
myynaii, *m telke myyx, & kelken xyyxon, ® KOO xyy. Some of these words are
pronounced with a short vowel in modern usage: = qour xop, «= tour mop, ¥ goul zox.

4. In the transliteration of Mongolian script there has been made an attempt to combine the
unambiguous denotation of the actual script forms with the encodings based on ,.deep
phonological structure® used in Unicode. All main transliteration equivalents can be
converted into Unicode code points without any complicated contextual rules. Additional
signs convert into special codes of Unicode, the free variation selectors ’ (apostrophe, FVS1,
U+180B), " (quotation mark, FVS2, U+180C), and * (circumflex, FVS3, U+180D). The plus
sign (+) is equivalent to the Mongolian vowel separator (U+180E, see comments under
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character No. 1), an underline (_) will be transformed into a narrow no-break space (U+202F,
see comments under characters No. 3-7). The system is, however, complicated as many factors
need to be taken into account and the knowledge of correct pronunciation is essential. Cf. also
alterations in encoding: &' & bayan obug+a but when written in compound mode 8wmér)
bayan’o’bug+a (NB! aleph is retained at the beginning of the second component) Bayan Obo;,
also = sayin’u’su Sain Us (cf. ' =% sayin usu).

Comparison of Classical Mongolian and Khalkha Mongolian forms

1. Word stems in Khalkha Mongolian are shortened, so one Khalkha Mongolian word may
correspond to several Classical Mongolian words: ex < = 0l, = 0li, =8 6l0; amap < *~'
amara-, * amar, " amur; spxaox < %% erkeleku, =+ erkileku; yyp < ™= agur, == ugur,
39971 < ™ jigele, v jegeli, oyyrax < = dugulqu, = dagulaqu.

2. Syllables with long vowels in Khalkha Mongolian correspond to two syllables in Classical
Mongolian where the liaising consonant is mostly ¢, sometimes b or j: ) qagalg+a xaazea,
e ugurag yypae, ¥ egerekl sopox, ® 8 (r+e_ber ypoop, twe kiriyelekl xypsanox.

3. The vowels u and U in Classical Mongolian have mostly become low vowels o and ¢ in
Khalkha Mongolian: %= qonug xonoe, === drim epo.m.

4. The e occurring in the first syllable in Classical Mongolian has often turned into ¢ or i, if the
following syllable contained U: ¥ ebul esen, % erguku epeox, ¥=® ebedkl esdex, ¥x@
egurku yypax, ¥ eglle yya.

5. The i occurring in the first syllable in Classical Mongolian has often turned into ya in
masculine words: ™ inag suae, =8 iraqu spyy, & nirba wapas, ¥ Kimuraqu xsvpax.

6. The palatalized consonant in Khalkha Mongolian is spelled with a consonant + i in Classical
Mongolian: =° uni yus.

Comparison of Inner Mongolian pinyin and Khalkha Mongolian forms

1. When compared to Khalkha Mongolian, the language used in Inner Mongolia has more often
preserved the sounds b (Khalkha &), € [tf] (in pinyin - g, Khalkha y) and j [d3] (Khalkha 3), cf.
baan-0Osoo — Bayan Obo, L{acaannyyp — Qagan Nur, 3yyn eap — Junggar.

2. The shortening of word stems in Inner Mongolia, as compared to Classical Mongolian, is
mostly comparable to that of Khalkha Mongolian.
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